Le Disciple Croissant (pour les enfants) : Taalibe Kuy Sax (ngir xale yi)
Leçon #18 : La conclusion

Il vous faut :
· un tableau ou une très grande feuille de papier affiché dans l’église pour votre présentation (et de la craie ou un feutre)
· [bookmark: _GoBack]des Nouveaux Testaments en Wolof   
· Facultatif: des bonbons

Commencez par la prière. 

Révision: D’abord posez des questions suivantes pour réviser la dernière leçon (Seede). Vous pouvez donner des bonbons pour les bonnes réponses.
1. Yeesu ne na ci Jëf 1:8: Waaye bu Xel mu Sell mi ñëwee ci yéen, dingeen jot kàttan te nekk... lan? [samay seede]
2. Nan lañu wara seede? Ci 1 Pierre 3:15 mu ne: Waaye màggal-leen Kirist Boroom bi ci seeni xol, te jekk ngir tontu ku lay laaj ci seen yaakaar ji ngeen am; waaye na tont li... lan? [lewet te ànd ak wegeel]
3. Lan moo xéw bi taalibe Yeesu Pierre ak Yowanna waare ci Jëf 4? [ñu fitnal leen, jàpp leen, tëj leen kaso, ak itam, am na ñi gëm Yeesu ba mucc]
4. Lan la Pierre ak Yowanna tontu, bi ñu tere léen, ñu waxati mbaa waare dara ci turu Yeesu? [Piyeer ak Yowaana ne léen: « Bu fekkee ne déggal leen te bàyyi Yàlla mooy li jub ci kanam Yàlla, seetleen. Waaye nun manunoo baña wax li nu gis te dégg ko. »
5. Lan la Pool wax ci Romans 1:16 ci mbir waare xibaaru jàmm bi? Ne na, "Ndaxte awma benn..." lan? [werante ci xibaaru jàmm bi may waare, ndax mbirum Yàlla la, mu làmboo dooleem, ngir musal képp ku ko gëm, muy Yawut ci bu jëkk mbaa ki dul Yawut.]
6. Soo seede Xibaaru jàmm bi ci say xarit, te am na ci ñoom, ku ko gëm, luy xéw? [Moom, dina mucc ndax Yeesu!]
7. Naka nga mëna am fit ngir seede Xibaaru jàmm bi te bañ ci am werante walla raggal? [ci Xel Mu Sell mi - ci ñaan Yàlla] 

Répétition de la présentation : 
Demandez aux élèves de répéter la présentation à plusieurs reprises jusqu'à ce que vous soyez confiant qu’ils l’ont bien maîtrisée. (Avant la présentation, vous, l’enseignant/e, devra d'abord expliquer aux adultes que pendant cette série de 18 leçons que vous venez de terminer les enfants ont étudié 12 éléments de la vie d'un Disciple croissant du Christ. En fait, ces leçons ont été écrites pour les adultes, mais on l'a adapté pour les enfants. Expliquez que les enfants vont dessiner et réciter une fois, puis ils le réciteront une deuxième fois pendant que vous indiquez les 12 éléments. Expliquez ce que représentent les différentes parties du dessin.)

1. Yeesu mooy Buur bi ak Boroom bi.
2. Ku ko gëm daay fes ak Xel mu Sell mi
3. te muy sóobu ci ndox			 
4. di jàng Kàddug Yàlla.
5. Dafay bokk ci mboloom Yeesu		
6. ak ci Réeru Boroom bi.
7. Dafay ñaan saa yu nekk
8. di dox ci dèggal Yàlla.
9. Fépp fu muy dem, day bàyyi ci ginaawam ay màndargawu liggéeyu Yàlla.
10. Ni muy gérer alalam, dafay neex Yàlla.
11. Bépp taalibe kuy sax, dafay jaamu Yàlla
12. te di seede Xibaaru Jàmm bi ci ñeneen ñi.


Demandez aux adultes de vous appeler dans l'église pour faire la présentation après la fin du sermon. En attendant, vous pouvez continuer avec cette leçon qui sert de conclusion à la série Le Disciple Croissant.

Distribuez les Bibles. Demandez aux élèves de chercher chacun des passages suivants. Discutez de chaque Écriture. 

Vie d’évangélisme :
Demandez si les élèves savent ce que signifient les termes "être né de nouveau"(judduwaat) et « être une nouvelle création en Christ » (nekk mbindeef bu bés)? Cela signifie que votre vie a changé. Alors qu’auparavant il y avait le péché et la désobéissance, maintenant il y a une vie droite et sainte. Ces nouveaux disciples croissants ont été changé. Ils vivaient pour Jésus maintenant. Leurs paroles de témoinages et leur mode de vie changé ont amené plus de personnes à venir au Christ pour le salut. Tout croyant devrait mener une vie qui plait au Seigneur. Suivre les 12 points du Disciple Croissant, nous aidera à vivre ainsi.

· Lisez Matthieu 5: 14-16 : Yéena di leeru àddina. Dëkk, bu nekk ci kaw tund du mana nëbbu. Te it duñu taal làmp, dëpp cig leget, waaye dañu koy wékk, ba muy leeral ñi nekk ci kër gi ñépp. Na seen leer leere noonu ci kanam nit ñi, ngir ñu gis seeni jëf yu rafet, te màggal seen Baay bi ci kaw.  Jésus dit que nous devons être "la lumière du monde." Son commandement est de « laisser votre lumière briller devant les hommes d'une telle manière qu'ils pourront voir vos bonnes œuvres et glorifier votre Père qui est au cieux ». Demandez ce que signifie d’être « la lumière du monde? »

Conclusion
Lisez Actes 2:37-47 en wolof et voyez si les enfants peuvent identifier chacun des 12 éléments du Disciple Croissant dans le passage. Demandez-leur de lever la main quand ils en entendent un et ensuite appelez un élève au tableau pour qu’il indique l'élément mentionné dans le verset dans le dessin.

Lorsqu'ils entendirent cela, ils furent frappés au cœur et dirent à Pierre et au reste des apôtres: "Frères, que ferons-nous?" Et Pierre leur a dit. "Repentez-vous et soyez baptisés chacun de vous au nom de Jésus-Christ pour le pardon de vos péchés et vous recevrez le don du Saint-Esprit. Car la promesse est pour vous et pour vos enfants et pour tous ceux qui sont loin, tous ceux que le Seigneur notre Dieu appelle vers lui-même. " Et avec beaucoup d'autres mots, il a témoigné et a continué à les exhorter en disant: "Sauvez-vous de cette génération malhonnête". Ainsi, ceux qui ont reçu sa parole ont été baptisés et on a ajouté ce jour-là environ trois mille âmes. Et ils se sont consacrés à l'enseignement des apôtres et à la communion fraternelle, au partage du pain et aux prières. Et la crainte est venue en chaque âme, et beaucoup de merveilles et de signes ont été faits à travers les apôtres. Et tous ceux qui croyaient, étaient ensemble et avaient tout en commun. Et ils vendaient leurs biens et distribuaient les recettes à tous, comme si personne n’en avait besoin. Et jour après jour, en fréquentant le temple ensemble et en partageant le pain chez eux, ils recevaient leur nourriture avec le cœur joyeux et généreux louant Dieu et ayant la faveur de tous. Et le Seigneur ajoutait chaque jour ceux qui étaient sauvés à leur nombre.

37  Bi ko mbooloo ma déggee, naqaru xol wu metti jàpp léen; ñu daldi ne Piyeer ak ndaw ya ca des: « Bokk yi, lu nu wara def? »
38  Piyeer ne léen: « Tuubleen seeni bàkkaar, te kenn ku nekk ci yéen, ñu sóob ko ci ndox ci turu Yeesu Kirist. Noonu Yàlla dina leen baal seeni bàkkaar te may leen Xel mu Sell mi.
39  Ndaxte li Yàlla dige woon, yéena ko moom ak seeni doom ak ñu sore ñépp, di ñépp ñi Yàlla sunu Boroom di woo ci moom. »
40  Noonu mu artu léen ak yeneen wax yu bare, di léen dénk ne: « Rëccleen ci niti jamono ju dëng jii. »
41  Ñi nangu ay waxam nag, ñu sóob léen ci ndox, te ca bés booba lu mat limub ñetti junniy nit yokku nañu ci ñoom.
42  Ñoom nag ñuy wéy ci njànglem ndaw yi ak cig bokk, ci damm mburu ak ñaan ci Yàlla.
43  Ragal jàpp ñépp, te ndaw yi di def ay kéemaan ak ay firnde yu bare.
44  Ñi gëm nag dañoo booloo te bokk lépp.
45  Ñu jaay seeni suuf ak seen alal, séddoo ko, ku nekk ak la ngay soxla.
46  Te bés bu nekk ñu saxoo teew ak benn xalaat ca kër Yàlla ga, tey damm mburu ca kër ya; ñuy lekk seen ñam ak xol bu laab tey bég,
47  di màggal Yàlla te am yiw ci wetu nit ñépp. Noonu bés bu nekk Boroom bi di yokk ca mbooloo ma ñi mucc.

Si vous terminez avant qu’on vous appelle, répétez la présentation encore à plusieurs reprises.
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